PRILOGA
NALOG ZA PRIJETJE?
Ta nalog je odredil pristojni pravosodni organ. Zahtevam prijetje spodaj omenjene

osebe in njeno predajo zaradi uvedbe kazenskega postopka ali izvrSitve kazni zapora
ali ukrepa, vezanega na odvzem prostosti’.

(@) Podatki o identiteti zahtevane osebe:
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VzdevKi, €& S& UPOTabIJajo: ......coviiiiiiiiiicieiee e
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BivaliSCe IN/ALT ZNANT NASIOV: ...ttt nenenennnnnnnnnnen

Fotografija in prstni odtisi zahtevane osebe, ¢e so na razpolago in se lahko posredujejo, ali
podatki o kontaktni osebi, od katere bi se lahko taki podatki pridobili, ali profil DNK (kjer se
ta podatek lahko priskrbi, ni pa bil vkljucen).

(b) Odlocba, na kateri temelji nalog:

1. Sklep o priporu ali pravosodna odlocitev z enakim u¢inkom: ................ccoeeinnene.
V5] £ ST T TR O PR PRSP

2. IzVISIJIVA SOADA: ..oiiiiiiiiciiie et e e
RETEIBNCA ...t ettt b e

! Nalog se mora uporabljati v okviru Sporazuma z dne 28. junija 2006 med Evropsko unijo ter

Republiko Islandijo in Kraljevino Norvesko o postopku predaje med drzavami ¢lanicami Evropske
unije ter Islandijo in Norvesko. Ce pa pravosodni organ drzave ¢lanice Evropske unije Zeli v skladu s
¢lenom 12(2) in (3) Sporazuma za osebo izdati razpis ukrepa v schengenskem informacijskem sistemu,
se za namene tega sporazuma obrazec za evropski nalog za prijetje, prilozen Okvirnemu sklepu
(2002/584/PNZ) z dne 13. junija 2002 o evropskem nalogu za prijetje in postopkih predaje med
drzavami ¢lanicami, obravnava enako kot ta obrazec.

2 Ta nalog mora biti napisan ali preveden v enega izmed uradnih jezikov izvrSitvene drzave,
kadar je ta drzava znana, ali v kateri koli drug jezik, sprejet s strani te drzave.




ANNEX

ARREST WARRANT *

This warrant has been issued by a competent judicial authority. | request that the person
mentioned below be arrested and surrendered for the purposes of conducting a criminal
prosecution or executing a custodial sentence or detention order .

(@)

Information regarding the identity of the requested person:
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Maiden name, Where appliCabIe: ..........coo oo e
Aliases, Where appliCabI: .........oov oo
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Residence and/or KNOWN a0UIESS: ........veiieieiieieeie ettt ra e e nree e

Photo and fingerprints of the requested person, if they are available and can be transmitted, or
contact details of the person to be contacted in order to obtain such information or a DNA
profile (where this evidence can be supplied but has not been included)

(b)

Decision on which the warrant is based:
1. Arrest warrant or judicial decision having the same effect: ..........cccocooiiiiniiiicien,

B L TP UPPTPPPPTOPPPPPRN

2. Enforceable JUAQEMENT: ..........cviiiii s

(2] (= (= 1o

1

This warrant is to be used under the Agreement of 28 June 2006 between the European Union and the Republic of Iceland

and the Kingdom of Norway on the surrender procedure between the Member States of the European Union and Iceland and
Norway. However, when a judicial authority of a Member State of the European Union wants, in accordance with Article 12(2) and
(3) of the Agreement to alert a person in the Schengen information System, the European arrest warrant form attached to the
Framework Decision (2002/584/JHA) of 13 June 2002 on the European arrest warrant and the surrender procedures between
Member States shall be considered as equivalent to this format for the purpose of this Agreement.

2

This warrant must be written in, or translated into, one of the official languages of the executing State, when that State is

known, or any other language accepted by that State.




(©) Podatki o dolzini predpisane kazni:

1. Najvi§ja predpisana kazen zapora ali pripora, ki se lahko izrece za obravnavano kaznivo
dejanje (obravnavani kaznivi dejanji/obravnavana kazniva dejanja):

(d) Odlocitev sodisca, izre¢ena v odsotnosti, in:

— zadevna oseba je bila vabljena osebno ali je bila kako drugace obvescena o datumu in kraju
zasliSanja, kar je privedlo do odloc¢itve v odsotnosti,

ali

— zadevna oseba ni bila osebno ali kako drugace obvescena o datumu in kraju obravnave, kar je
privedlo do odlocitve v odsotnosti, vendar ima naslednja pravna jamstva po predaji (takSna
jamstva se 1ahKo dajo VIAPTE)) ....covviiiiiiiieiieee e
Specifikacija pravnega JAMSEVA .......cccueeeruiieeiiieeieeeeieeeeieeesteeesaeeeeaeeeaeeesaaeesseeessseeessseeensseeesns

(e) Kazniva dejanja:

Ta nalog se nana$a na skupno: .................. kaznivih dejanj.

Opis okoliscin, v katerih je (so) bilo(—a) dejanje(—a) storjeno(—a), vklju¢no s casom, krajem in vrsto
udelezbe zahtevane osebe v kaznivem(—ih) dejanju(—ih):

Narava in pravna opredelitev kaznivega dejanja (kaznivih dejanj) in veljavna zakonska
doloc¢ba/predpis:




(©) Indications on the length of the sentence:

1.  Maximum length of the custodial sentence or detention order which may be imposed for
the offence(s):

(d) Decision rendered in absentia and:

—  The person concerned has been summoned in person or otherwise informed of the date and
place of the hearing which led to the decision rendered in absentia

or

—  The person concerned has not been summoned in person or otherwise informed of the date and
place of the hearing which led to the decision rendered in absentia but has the following legal
guarantees after surrender (such guarantees can be given in advance) .........c.ccocveveviveresiesnenn.
SpecCify the 1egal QUATANTEES ..........eoiiiiiieii et e e nree s

(e) Offences:

This warrant relates to in total: .................. offences.

Description of the circumstances in which the offence(s) was (were) committed, including the time,

place and degree of participation in the offence(s) by the requested person
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Naslednje se uporablja samo, Ce sta tako odreditvena drzava kot izvrSitvena drzava podali
izjavo v skladu s ¢lenom 3(4) Sporazuma: po potrebi ustrezno odkljukati eno ali ve¢ kaznivih
dejanj, ki se v odreditveni drzavi kaznujejo s kaznijo zapora ali ukrepom, vezanim na odvzem
prostosti, do najmanj treh let, kakor jih opredeljujejo zakoni odreditvene drzave:

sodelovanje v kriminalni zdruzbi;

terorizem;

trgovina z ljudmi;

spolna zloraba otrok in otroska pornografija;

nedovoljena trgovina s prepovedanimi drogami in psihotropnimi snovmi,
nedovoljena trgovina z orozjem, strelivom in eksplozivi;

korupcija;

goljufije, vkljucno s tistimi, ki ogrozajo finan¢ne interese Evropskih skupnosti v smislu
Konvencije z dne 26. julija 1995 o za$¢iti finan¢nih interesov Evropskih skupnosti;
pranje prihodkov, pridobljenih s kaznivim dejanjem,;

ponarejanje denarja, vklju¢no z eurom

racunalniski kriminal;

okoljski kriminal, vklju¢no z nedovoljenim trgovanjem z ogrozenimi zivalskimi vrstami in
ogroZenimi rastlinskimi vrstami in sortami;

omogocanje nedovoljenega vstopa in bivanja;

umor, posebno huda telesna poskodba;

nedovoljeno trgovanje s ¢loveskimi organi in tkivi;

ugrabitev, protipraven odvzem prostosti in jemanje talcev;

rasizem in ksenofobija;

organiziran ali oborozen rop;

nedovoljeno trgovanje s kulturnimi dobrinami, vklju¢no s starinami in umetniskimi deli;
prevara;

izsiljevanje in oderustvo;

ponarejanje in neupravic¢ena uporaba proizvodov;

ponarejanje upravnih dokumentov in trgovanje z njimi;

ponarejanje placilnih sredstev;

nedovoljeno trgovanje s hormonskimi snovmi in drugimi pospesSevalci rasti;
nedovoljeno trgovanje z jedrskimi in radioaktivnimi snovmi;

trgovanje z ukradenimi vozili;

posilstvo;

pozig;

kazniva dejanja v pristojnosti Mednarodnega kazenskega sodisca;

protipravna ugrabitev letal/ladij;

sabotaza.

I1. Podroben opis kaznivega(—ih) dejanja(-), ki ni(—so) zajeto(—a) v oddeleku | zgoraj:
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The following applies only in case both the issuing and the executing state have made a
declaration under Article 3(4) of the Agreement: if applicable, tick one or more of the
following offences punishable in the issuing State by a custodial sentence or detention order of

a maximum of at least 3 years as defined by the laws of the issuing State:

participation in a criminal organisation;

terrorism;

trafficking in human beings;

sexual exploitation of children and child pornography;

illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances;

illicit trafficking in weapons, munitions and explosives;

corruption;

fraud, including that affecting the financial interests of the European Communities within the
meaning of the Convention of 26 July 1995 on the protection of European Communities'
financial interests;

laundering of the proceeds of crime;

counterfeiting of currency, including the euro;

computer-related crime;

environmental crime, including illicit trafficking in endangered animal species and in
endangered plant species and varieties;

facilitation of unauthorised entry and residence;

murder, grievous bodily injury;

illicit trade in human organs and tissue;

kidnapping, illegal restraint and hostage-taking;

racism and xenophobia;

organised or armed robbery;

illicit trafficking in cultural goods, including antiques and works of art;
swindling;

racketeering and extortion;

counterfeiting and piracy of products;

forgery of administrative documents and trafficking therein;

forgery of means of payment;

illicit trafficking in hormonal substances and other growth promoters;
illicit trafficking in nuclear or radioactive materials;

trafficking in stolen vehicles;

rape;

arson;

crimes within the jurisdiction of the International Criminal Court;
unlawful seizure of aircraft/ships;

sabotage.

Full descriptions of offence(s) not covered by section | above:




() Druge okolis¢ine, pomembne za zadevo (neobvezni podatki):
(Opomba: Lahko obsegajo dejstva o eksteritorialnosti, prekinitvi zastaranja ali druge posledice
kaznivih dejanj)

() Tanalog zajema tudi zaseg in izrocitev predmetov in premozenja, ki bi se lahko uporabila kot
dokaz:

Ta nalog zajema tudi zaseg in izroc¢itev predmetov in premozenja, ki jo je zahtevana oseba
pridobila s kaznivim dejanjem:

Opis in oznacba predmetov in premozenja (ter kraj nahajanja) (e je znano):

(h) Kaznivo dejanje (kaznivi dejanji/kazniva dejanja), zaradi katerega (katerih) je bil ta nalog
odrejen, je (sta/so) kaznivo (kaznivi/kazniva) z dosmrtnim zaporom ali z dosmrtnim ukrepom,
vezanim na odvzem prostosti:

odreditvena drzava bo na zahtevo izvrsitvene drzave zagotovila:

— pregled izreCene kazni ali ukrepa — na zahtevo ali najpozneje po dvajsetih letih

in/ali

— spodbujanje uporabe ukrepa pomilostitve, za katerega lahko oseba po pravu ali praksi
odreditvene drzave upraviceno zaprosi, da se taka kazen ali ukrep ne izvrsi.

(i)  Pravosodni organ, ki je odredil nalog:

UTONT NAZIVE . bbb bbbt e bbbt b b
Ime in priimek njegovega predstaviikal: ............cocooveieeeeeeeeeeee e
NJEZOV POLOZA] (NAZIV/STOPIIA):.utieniiieniiesieeetieeiie et e ette et e stee et esieesbeesaeeenbeesseesaseesseesnseenseesnseenns
RETEIENENA SEEVILKA: .....eivieiieiieieieceee ettt ettt sttt et s e e e e nbestesseeneeneas
INBSIOV . ... b bR R r bbb
Tel. 8t.: (klicna Stevilka drzave) (Stevilka omrezne skupine) (...)....cceeeveeerieeeriieniieeeieeeie e,
St. faksa: (klicna $tevilka drzave) (Stevilka omrezne SKUPIne) ( )......o.oveveveveeverereenieeerneneenenns
| 101 SRR
Kontaktna oseba, s katero se opravijo potrebni prakticni dogovori 0 predaji: ........cccocevevereennene

V razli¢ne jezikovne razli¢ice se bo vkljucilo sklicevanje na pooblaséeno 0sebo.




)] Other circumstances relevant to the case (optional information):
(NB: This could cover remarks on extraterritoriality, interruption of periods of time limitation and
other consequences of the offence)

(g) This warrant pertains also to the seizure and handing over of property which may be required
as evidence:

This warrant pertains also to the seizure and handing over of property acquired by the
requested person as a result of the offence:

Description of the property (and location) (if known):

(h) The offence(s) on the basis of which this warrant has been issued is(are) punishable
by/has(have) led to a custodial life sentence or lifetime detention order:

the issuing State will upon request by the executing State give an assurance that it will:
— review the penalty or measure imposed — on request or at least after 20 years,
and/or

— encourage the application of measures of clemency to which the person is entitled to apply for
under the law or practice of the issuing State, aiming at a non-execution of such penalty or
measure.

(i)  The judicial authority which issued the warrant:
OFFICIAI NAIME: ...ttt bbb e s e st e b et e be et nae st eas
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Tel. No.: (country code) (area/City COUE) (-..) .irererirreririiriere e
Fax No. (country code) (area/City COUE) () . vvreerurrerieerireee sttt s
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Contact details of the person to contact to make necessary practical arrangements for the
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! In the different language versions a reference to the "holder" of the judicial authority will be

included.




Kadar je centralni organ odgovoren za posiljanje in administrativno prejemanje naloga za prijetje:
NAZIV OSTEUNJEYA OFJANA: ....veeviiiiireitieiteestieetteeste e st e e teeesae e beeasbeesbeeasseesbeeasbe e beessaeesseessseenseeaneeenes

Tel. st.: (klicna Stevilka drzave) (Stevilka omrezne skupine) (...)....cccecceeveveenieniienienieeieeeeeee,
St. faksa: (klicna $tevilka drzave) (Stevilka omreZzne sKUpine) (...)......coeveveueeeeeeeeeeeeeeeeeenennn

Er18S10V: ettt nnnnnnnnnnnnntatarrrrrrrrrrres

Podpis odreditvenega pravosodnega organa in/ali njegovega predstavnika:

0L OO PO PRT PR PPN PRI
NJEZOV POLOZA] (NAZIV/STOPIJA): ..eeuvireerieiieetiertieeteertteeteestteebeesstesteesseeesseessaesnseesseessseenseesnseenseessseansenss
DALUM L.

Uradni zig (Ce je na voljo)




Where a central authority has been made responsible for the transmission and administrative
reception of arrest warrants:

Name of the central QUTNOTILY: .......ccvooiiece e

Tel. No.: (country code) (area/City COUE) (..) vevvrrrrriieeriiiierrerie e e seere st e e e ee e
Fax No.: (country code) (area/City COUR) (1..) wreririririiieieicee e
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Signature of the issuing judicial authority and/or its representative:
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Official stamp (if available)




Izjava pogodbenic k Sporazumu med Evropsko unijo ter
Republiko Islandijo in Kraljevino NorveSko o postopkih pre-
daje med drzavami Clanicami Evropske unije ter Norvesko in
Islandijo:

"Pogodbenice se sporazumejo, da se bodo na ustrezen
nacin posvetovale, ko bo Republika Islandija ali Kraljevina
Norveska ali ena od drzav ¢lanic Evropske unije menila, da
je to primerno zaradi ¢im bolj ucinkovite uporabe tega spo-
razuma, tudi z namenom, da se prepreci kakrSen koli spor v
zvezi s prakticnim izvajanjem in tolmacenjem tega sporazuma.
To posvetovanje bo organizirano na najprimernejSi nacin, ob
upostevanju obstojecih struktur sodelovanja."

Izjava Evropske unije:

"Evropska unija izjavlja, da bodo mozZnost iz drugega
stavka ¢lena 9(2), in sicer imenovanje ministra za pravosodje
kot pristojnega organa za izvrsitev naloga za prijetje, uporabljali
zgolj Zvezna republika Nemcija, Kraljevina Danska, Republika
Slovaska in Kraljevina Nizozemska.

Evropska unija izjavlja, da bodo drzave ¢lanice uporablja-
le ¢len 20(3) in (4) v skladu s svojimi nacionalnimi predpisi za
podobne primere."

Declaration by the Contracting Parties to the Agreement
between the European Union and the Republic of Iceland and
the Kingdom of Norway on the surrender procedures between
the Member States of the European Union and Norway and
Iceland:

"The Contracting Parties agree to consult, as appropri-
ate, when the Republic of Iceland or the Kingdom of Norway
or one of the Member States of the European Union considers
that there is occasion to do so, to enable the most effective
use to be made of this Agreement, including with a view to
preventing any dispute regarding the practical implementation
and interpretation of this Agreement. This consultation shall be
organised in the most convenient way, taking into account the
existing structures of cooperation.".

Declaration by the European Union:

"The European Union declares that the possibility pursu-
ant to the second sentence of Article 9(2) to designate the
Minister of Justice as competent authority for the execution of
an arrest warrant will be used only by the Federal Republic of
Germany, the Kingdom of Denmark, the Republic of Slovakia
and the Kingdom of The Netherlands.

The European Union declares that the Member States
will apply Article 20(3) and (4) in compliance with their national
rules for similar cases.".





